
Tema Especial: Amor (agapē) 
 
     Hay varias palabras traducidas al inglés como “amor” derivadas del griego koiné. 

1. philia   –    amistad ferviente  
2. storgē   –   amor familiar sólido y leal (véase Romanos 12:10) 
3.  eros      –   amor sexual 
4.  manía   –   amor obsesivo 
5.  lodos    –   amor pícaro 
6.  pragma –   amor a largo plazo 
7.  agapē    –      

       
       Agapē era una raíz raramente usada en el griego clásico. Los autores del Nuevo 
Testamento tomaron este término conocido pero no usado y lo llenaron con un nuevo 
significado. Llego a ser el amor incondicional de Dios, que se da a sí mismo, amor de 
Pacto. Es teológicamente paralelo al hebreo hesed (vea Tema Especial: La Misericordia). 
       La Septuaginta (LXX) tomó agapē para traducir varias palabras hebreas para 
“amor”. La LXX fue la Biblia de la Iglesia Primitiva. Esta raíz viene a ser la usada para 
discusiones teológicas. Pablo destaca este término en sus escritos. Fue el amor de Dios y 
Cristo el cual fue la afirmación principal teológica de toda su teología. ¡Su hermosa 
discusión de “amor” en 1ra. Corintios 13 es un clásico! 
       El amor de Dios por la humanidad se puede ver completamente en que envió a Jesús 
(véase Juan 3:16; Romanos 5:8; 2da. Corintios 5:21). Este amor es un mandato de la 
Gran Comisión de la Iglesia Primitiva (véase Mateo 28:18-20; Lucas 24:46-47; Hechos 
1:8). La carta de 1ra. Juan promueve este mandato evangelístico en la vida de los 
creyentes de la Iglesia local (especialmente 1ra. Juan 4). 
       El amor sacrificial viene a ser el distintivo de un amor maduro y verdadero de los 
cristianos. La influencia de la caída del hombre (véase Génesis 3) es completamente 
invertida por la salvación del Nuevo Testamento. 
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